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  1. fejezet

  


  


  NYUGTALAN NAPPALOK,


  NYUGTALAN ÉJSZAKÁK
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  Jó pár esztendő telt el azóta, de még most is restellem bevallani, hogy bármily szörnyű napokat éltünk is, amikor a porosz hadsereg ostromgyűrűbe vonta Párizst, nekem semmi más nem járt a fejemben, csak két csodálatos barátom, akiktől a nyári vakáció végeztével kénytelen voltam búcsút venni.


  Akkoriban a poroszok megállíthatatlanul törtek előre, miközben a hitvány francia sereg a szégyenletes sedani vereség után egyre csak hátrált. Szerencsére Sherlock biztonságban volt, távol Franciaországtól, Lupinről pedig biztosan tudtam, hogy nála jobban senki sem képes megvédeni magát, bárhol legyen is. Nem mondhatnám tehát, hogy a testi épségükért aggódtam, mégis…


  Egyébként az idő tájt még nem használtam olyan szavakat, mint szégyenletes vagy hitvány, csak később, érett fejjel értékeltem így az akkori helyzetet.


  Akkoriban, a távoli 1870. év szeptemberében a szívem még az ifjúság kiszámíthatatlan ritmusára dobogott, és a gondolataim is szeszélyesebben csapongtak, vagy talán helyesebb volna úgy mondani, hogy megfontolatlanabb voltam.


  A háborút, amint említettem, már elvesztettük, és Párizs utcáin másról sem folyt a szó, csak a császárság széthullásáról és Albert szász koronaherceg seregének küszöbönálló diadaláról. Olykor valósággal hajba kaptak egymással az emberek, mivel akadtak, akik úgy vélték, csakis a fegyverszünettel őrizhetjük meg a méltóságunkat, míg mások fogadkoztak, hogy tüstént beállnak önkéntesnek, vagy csatlakoznak azokhoz a hazafiakhoz, akik készek házról házra, utcáról utcára harcolni, mindhalálig.


  Én pedig, Irene Adler, ezekben a napokban is hintón jártam a veszekedő, rémült emberek között, és továbbra is örökbefogadó családom szép palotájában laktam a Saint-Germain-des-Près negyedben.


  Örökbefogadó családot említettem, bár akkoriban, ártatlan kislányként, még csak némi halvány gyanú ébredt bennem származásomat illetően. Nem próbáltam, nem is akartam utánajárni, miért van az, hogy szív alakú, szeplős arcommal, égővörös hajammal és kék szememmel csöppet sem hasonlítok sem a mamára, sem a papára.


  Ha most visszagondolok, megállapíthatom, hogy sok dolog volt, amiről inkább nem akartam tudni.


  Más dolgokat viszont egyszerűen nem tudtam kiverni a fejemből. Sokat gondoltam a háborúra meg Párizs ostromára, persze, de valójában egyetlen kérdés izgatott: a levelek és közlemények, fekete gyárkémények és szakadt egyenruhájú császári katonák zűrzavarában, a nagy jövés-menésben, amikor olasz rikkancsok árulták két fillérért a hírlapokat a sarkon… egyszóval ebben a hatalmas felfordulásban vajon mi lehet Sherlockkal és Arsène-nel?


  Emlékszem, mindenki nyugtatgatott: nem kell aggódnom, nem kell félnem. És azok a lányok, akikről anyám úgy gondolta, ha velük barátkozom, könnyen bejutok a város legelőkelőbb szalonjaiba, pontosan ilyenek voltak: nem aggódtak, nem féltek.


  Az említett, neves párizsi családokból való lányok közül jó néhány ott volt, anyjukkal együtt a szalonunkban azon a bizonyos keddi napon. Miközben padlásszobám ablakából figyeltem a bevonulásukat, a Tuilériák kis taván telelő kacsák jutottak eszembe róluk. Csak éppen anyám barátnői és a lányaik (akik korántsem voltak az én barátnőim!) nem színjátszó tollaikkal kérkedtek, hanem égszínkék, rózsaszín és sáfránysárga ruhakölteményeikkel. Halszemüket a bájos kis kalapjukról lecsüngő fátyol mögé rejtették, nyirkos, fehér kezüket pedig puha, krémszínű kesztyűbe bújtatták. Minden bizonnyal apró selyemlegyezőkkel felszerelkezve érkeztek az ötórai teára, ékszereik láttán pedig bármelyik tolvajnak megjött volna a munkakedve.


  Miután akkoriban már több kerületben is jegyre adták a kenyeret, és sok áruházban üresen ásítoztak a polcok, joggal dühített fel ez az oda nem illő páváskodás.


  Otthon még kislánynak tartottak, és bár a lelkem mélyén tudtam, hogy tévednek, házunk falai között gyakran előfordult, hogy korom ellenére kislányként kellett viselkednem. Jóval nyugodtabbnak és alkalmazkodóbbnak mutattam hát magamat, mint amilyen akkor voltam, ha egymagamban vagy két jó barátom társaságában szabadon szárnyalhatott a lelkem és agyamat ezernyi kavargó gondolat töltötte meg.


  A párizsi hölgyek tehát bevonultak a szalonba, a főkomornyik, Nelson úr pedig a szobám ajtaja előtt állt a legfelső szinten  ahol más házakban a cselédség szokott aludni , és akár valami kuvik, egyre csak ugyanazt hajtogatta.


  Irene kisasszony!  kezdte újra.  A nagyságos asszony odalent várja.


  Nem is szólongatás volt ez, inkább csak sóhaj.


  Még egy utolsó pillantást vetettem a két levélre, amelyek ott feküdtek íróasztalom bőrrel bevont lapján, aztán megadóan sóhajtottam.


  Máris megyek  füllentettem. Nehezen tudtam elszakadni a hosszabbik levél lapjait sűrűn betöltő, elegáns, könnyed vonalú betűktől. Még a nyáron nyomta a kezembe ezt a levelet Sherlock, az elutazásom napján, Saint-Malóban.


  Már kívülről tudtam, mit írt, mert a hazafelé vezető úton számtalanszor elolvastam a sorait.


  Meg azután is.


  Sherlock kellemes utat kívánt nekem, és megismerkedésünk óta most először utalt röviden arra, mi is folyik Franciaországban. A távolság, a Saint-Maló-i nyaralás és a posta lassúsága megóvott minket attól, hogy megtudjuk, min megy keresztül az ország.


  De nem élhetünk örökösen az élvezeteknek, távol a világ zajától.


  Én tehát visszamentem Párizsba, ő pedig a testvéreivel együtt követte az anyját Londonba, ahol  mint írta  fogadni merne, hogy csupa jó dolog vár rá. Az anyja persze örökösen panaszkodni fog: zavarja a zsúfolt utcák pokoli zaja, a sikátorok elviselhetetlen bűze, a helybéliek rossz modora és a boltosok fárasztó alkudozása… Sherlock természetesen homlokegyenest ellenkező véleményen volt. Tudta  vagy talán csak remélte , hogy Londonban bármely könyvet könnyen meg tud szerezni, amit csak kedve támad elolvasni. Egyszerűen besétál a Charing Cross valamelyik könyvesboltjába. És ez még nem minden! Hegedűleckéket fog venni. Ez a váratlan közlés mosolyra késztetett, sőt eleinte tréfára gyanakodtam, de a száraz, határozott fogalmazás végül meggyőzött, hogy barátom komolyan beszél.


  Holmes, amint hegedül! Nehezen tudtam elképzelni, hogy a nyughatatlan, türelmetlen Sherlock éppen egy olyan tevékenységre adja a fejét, amelynek elsajátításához végtelenül sok halálosan unalmas, egyhangú gyakorlásra van szükség. Ezek után már az sem lepne meg, ha Arsène Lupin egy szép napon szerzetesi csuhában toppanna elém!


  De mi az igazság?


  Az igazság az, hogy jó néhány éjszakát töltöttem álmatlanul, a fehér holdfényben, miközben Párizs határában dörögtek a poroszok ágyúi, én pedig a hegedülő Sherlock Holmest képzeltem magam elé. Csupán el akartam terelni a gondolataimat a háborúról, amely immár elérte a városom határát? Ki tudja.


  Sherlock levelének második része már kissé összecsapottabb volt: barátom kifejezte reményét, hogy saint-malói találkozásunkat továbbiak követik, előbb-utóbb felkeresem őt Londonban, vagy ők látogatnak el Párizsba, ha rendeződött a helyzet, és nem lesz olyan veszélyes az utazás.


  A levél így zárult:


  


  Mindenesetre bármelyik városban találkozunk is újra, megígérem, hogy feltétlenül elviszlek a leggyanúsabb, leginkább elkerülendő helyekre!


  Barátod,


  Sherlock Holmes


  


  Éppen sokadszorra olvastam újra a levelet, amikor Nelson úr finoman kopogott az ajtómon, és kirángatott ábrándozásomból. Várnak a szalonban. Nekem viszont nem állt szándékomban, hogy akár csak egyetlen pillanattal is több időt szánjak a vendégekre, mint amennyi feltétlenül szükséges.


  Jöjjön csak, Nelson úr…  mondtam, miközben összehajtogattam Sherlock levelét.


  Az ajtó résnyire nyílt.


  Nem nekem kell bejönnöm, Irene kisasszony  emlékeztetett a nagydarab, fekete férfi, aki a születésem óta szolgálta a családunkat.  Magának kell kijönnie. Az asszonyságok és az ifjú hölgyek már nagyon várják.


  Igazán?  vontam fel a szemöldökömet.  És egészen pontosan miért várnak annyira? A latin költészettel kapcsolatos szakértelmemet hiányolják, a háborús divatról alkotott véleményemet vagy netán végtelen nyájasságomat?


  Ez utóbbit, kisasszony…  felelte mosolyogva Nelson úr.


  Most már őszintén megmondhatom: jobban kijöttem Nelson úrral, mint az anyámmal.


  Kérem, ne botránkozzatok meg ezen! Egyikünk sem tehetett róla.


  Én nem voltam afféle rendes kislány.


  Ő pedig nem volt az anyám.
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